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они могли быть на службе мира, равноправия, спра-
ведливости и великих дел человечества. 

 Сегодня мы подтверждаем нашу убежденность 
в том, что Организация должна быть тщательно пе-
рестроена и должна добиваться прогресса на основе 
демократизации Совета Безопасности, расширении 
числа как его постоянных, так и непостоянных чле-
нов; на основе придания новых функции Генераль-
ной Ассамблее; и укрепления политической роли 
Генерального секретаря. 

 Наконец, давайте двигаться вперед при нали-
чии новых механизмов для диалога, сосуществова-
ния и построения многополярного мира, где все мы 
можем быть равными, — мира, в котором наши на-
роды могут рассматривать себя в качестве равно-
правных партнеров в глобальных усилиях на базе 
сотрудничества по построению основ мира и спра-
ведливости, преодолению безумия войны и проти-
водействию стремлению мировой элиты захватить 
контроль над природными ресурсами и богатством 
нашего населения. 

 Боливарианская Республика Венесуэла под-
тверждает свою готовность идти вперед вместе с 
народами мира по пути осуществления глубокой 
реформы, которая приведет к преобразованию Ор-
ганизации Объединенных Наций в новую Органи-
зацию — подлинный инструмент мира, жизни и 
развития. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово заместителю министра ино-
странных дел Корейской Народно-Демократической 
Республики Его Превосходительство г-ну Чой Су 
Хону. 

 Г-н Чой Су Хон (Корейская Народно-Демо-
кратическая Республика) (говорит по-корейски; 
текст на английском языке предоставлен делегаци-
ей): От имени делегации Корейской Народно-
Демократической Республики я хотел бы прежде 
всего поздравить Вас, г-н Председатель, с избрани-
ем на пост Председателя Генеральной Ассамблеи на 
ее шестьдесят второй сессии. Я уверен, что Ваше 
компетентное руководство обеспечит успех нашей 
работы. 

 Прежде всего я хотел бы подтвердить принци-
пиальную и справедливую позицию Корейской На-
родно-Демократической Республики и подчеркнуть 
ее серьезные усилия по решению ядерного вопроса 

на Корейском полуострове, который по-прежнему 
привлекает внимание международного сообщества. 
Этот вопрос, как вновь и вновь разъяснялось с этой 
трибуны, является всего лишь результатом глубоко 
укоренившейся и враждебной политики Соединен-
ных Штатов по отношению к Корейской Народно-
Демократической Республике, которая насчитывает 
вот уже более полувека. 

 Мир и стабильность на Корейском полуостро-
ве напрямую связаны с миром и безопасностью в 
регионе Северо-Восточной Азии и во всем мире. 
Однако достойно сожаления то, что на Корейском 
полуострове никогда не было прочного мира и ста-
бильности. Вместо этого там возник повторяющий-
ся цикл напряженности и разрядки, главная причи-
на которого — не что иное, как нынешние враждеб-
ные отношения между Корейской Народно-
Демократической Республикой и Соединенными 
Штатами. 

 Как доказала история, ни один вопрос не мо-
жет быть решен путем применения санкций и дав-
ления. У Корейской Народно-Демократической 
Республики, территория и население которой неве-
лики, нет иного выбора, кроме как укреплять свою 
военную мощь в целях самообороны на основе по-
литики «сонгун» ради защиты своего национально-
го суверенитета и достоинства перед лицом угрозы 
ядерных ударов и жестких экономических санкций. 

 Именно политика «сонгун» уважаемого гене-
рала Ким Чен Ира и наши активные усилия гаран-
тируют мир и стабильность на Корейском полуост-
рове и стратегическое равновесие в регионе Севе-
ро-Восточной Азии. Наша политика «сонгун» явля-
ется источником большой гордости и уверенности 
для нас, потому что она способствует сдерживанию 
военных конфликтов и обеспечению мира на Ко-
рейском полуострове и в Северо-Восточной Азии. 

 Наша национальная военная мощь носит обо-
ронительный характер, поскольку она призвана ис-
ключительно гарантировать наш суверенитет и реа-
лизовать устремления стран в регионе к миру, безо-
пасности и стабильности. 

 Денуклеаризация Корейского полуострова бы-
ла делом жизни нашего лидера президента Ким Ир 
Сена, и в соответствии с нашей неизменной и по-
следовательной позицией ядерный вопрос должен 
быть мирно решен в ходе диалога и переговоров. 
Благодаря нашим искренним усилиям на сегодняш-
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ний день состоялись несколько раундов многосто-
ронних переговоров. Это позволило принять Со-
вместное заявление от 19 сентября 2005 года, за ко-
торым последовало Соглашение по первоначаль-
ным действиям по денуклеаризации Корейского по-
луострова от 13 февраля 2007 года. В Совместном 
заявлении изложены обязательства всех сторон по 
денуклеаризации Корейского полуострова на осно-
ве принципа «слова в ответ на слова, а действия в 
ответ на действия». 

 Денуклеаризация Корейского полуострова не 
приведет к нашему одностороннему разоружению, 
но она может быть достигнута на основе прекраще-
ния враждебных отношений между Корейской На-
родно-Демократической Республикой и Соединен-
ными Штатами и ликвидации всех ядерных угроз 
на Корейском полуострове и в окружающем регио-
не. 

 Корейская Народно-Демократическая Респуб-
лика приостановила работу ядерных объектов в 
Йонбёне и согласилась на контроль Международно-
го агентства по атомной энергии (МАГАТЭ), добро-
совестно выполнив тем самым свои обязательства 
по соглашению от 13 февраля. Ядерный центр в 
Йонбёне является головным предприятием нашей 
независимой ядерно-энергетической промышленно-
сти, созданной ценой мобилизации огромных люд-
ских и материальных ресурсов. Поэтому приоста-
новка его работы, а теперь и переход к выводу его 
из эксплуатации, чтобы в конечном счете демонти-
ровать его, является весьма мужественным полити-
ческим решением. 

 Как мы вновь пояснили в ходе проходивших 
недавно в Пекине шестисторонних переговоров, для 
успешного осуществления совместного заявления 
от 19 сентября необходимо, чтобы все стороны вы-
полняли взятые на себя обязательства в соответст-
вии с принципом «действия в ответ на действия». В 
частности, это зависит от того, какие практические 
меры предпримут Соединенные Штаты Америки и 
Япония для прекращения своей враждебной поли-
тики по отношению к Корейской Народно-
Демократической Республике. Соединенные Штаты 
должны принять шаги по изменению своей полити-
ки в отношении моей страны и по нормализации 
двусторонних отношений, тогда как Япония должна 
порвать со своей прошлой политикой агрессии и 
преступлений, отказаться, в соответствии с данны-
ми ею обещаниями, от враждебности по отноше-

нию к моей стране. Мы будем внимательно следить 
за каждым шагом, осуществляемым Соединенными 
Штатами и Японией на этом этапе, который требует 
принятия конкретных мер. 

 Для нашей страны, народ которой вынужден 
был мириться с территориальным разделением, на-
вязанным нам внешними силами свыше полувека 
тому назад, нет ничего более срочного и важного, 
чем достижение объединения. Поскольку Корейская 
Народно-Демократическая Республика рассматри-
вает объединение в качестве своей национальной 
задачи первостепенной важности, она с первых же 
дней разделения постоянно стремилась к объедине-
нию нации посредством проведения независимого 
диалога и переговоров между северной и южной 
частями Кореи. Целью исторической совместной 
декларации Севера и Юга от 15 июня 2000 года, 
декларации национальной независимости и мирно-
го объединения, было добиться объединения по-
средством совместных усилий в соответствии с ло-
зунгом «Опора на собственные силы», отказавшись, 
таким образом, от вмешательства внешних сил. 

 В настоящее время в Пхеньяне проходит сам-
мит Север-Юг, который положит начало новому 
этапу, что является добрым предзнаменованием для 
достижения мира, взаимного процветания и объе-
динения, и выводит корейские отношения на более 
высокий уровень в соответствии с исторической 
Совместной декларацией и лозунгом «Опоры на 
собственные силы». Представители Севера и Юга, 
встретившись лицом к лицу за столом переговоров, 
в духе национальной независимости и любви к сво-
ей стране, несомненно, смогут разрешить все про-
блемы в интересах наших наций, независимо от 
различий в идеологиях и системах. 

 Для выполнения целей Совместной Деклара-
ции Север-Юг и обеспечения мирного объединения 
Корейского полуострова необходимо положить ко-
нец враждебной политике Соединенных Штатов в 
отношении нашей страны и их вмешательству в 
наши внутренние дела. В любом случае, правитель-
ство нашей Республики приложит все усилия для 
того, чтобы добиться скорейшего объединения, при-
давая особое значение концепции одной нации, за-
щите мира, достижению единства в соответствии с 
идеалом «Опоры на собственные силы» и высоко 
держа знамя Совместной декларации Север-Юг. 
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 Я хотел бы также обратить внимание Ассамб-
леи на недавнюю попытку Японии использовать 
милитаризацию, для того чтобы бросить тень на бу-
дущее Корейского полуострова и его соседей. Кро-
ме того, в нарушение положений международного 
права, Япония предпринимает дискриминационные 
и репрессивные действия в отношении корейцев, 
проживающих в Японии. 

 Недавние маневры Японии, направленные 
против Корейской Народно-Демократической Рес-
публики и Генеральной ассоциации корейских жи-
телей Японии («Чонгрион»), привели к тому, что 
отношения между Японией и нашей страной нахо-
дятся на самом низком уровне. Бросая открытый 
вызов международному сообществу, которое разо-
блачило и осудило подобное отношение к корейцам 
в Японии, японские власти не останавливаются пе-
ред подтасовкой истории и доходят до того, что да-
же пытаются скрыть кровавые преступления про-
шлого и посредством замены «Мирной конститу-
ции» на военную конституцию стремятся превра-
тить «силы самообороны» в регулярную армию, на-
деленную правом нанесения упреждающих ударов 
по другим странам. 

 По сути дела, Япония не оставляет попыток 
силой ликвидировать «Чонгрион», эту законную ор-
ганизацию проживающих за рубежом сограждан 
нашей страны, что представляет собой нарушение 
суверенитета Корейской Народно-Демократической 
Республики и, согласно положениям существующих 
международных документов по правам человека, 
являются столь же серьезным актом, что и любые 
финансовые санкции и крупномасштабные наруше-
ния прав человека. 

 Поэтому мы надеемся, что Япония действи-
тельно встанет на путь дружбы и мира, вместо того 
чтобы воскрешать свое неблаговидное прошлое. 
Пока Япония полностью не порвет со своими про-
шлыми преступлениями, у нее не будет будущего. 

 Хотя первое десятилетие нового тысячелетия 
уже подходит к концу, на нашей планете до сих пор 
не было ни единого дня мира. Международный мир 
и безопасность в настоящее время сталкиваются с 
серьезными и все более возрастающими угрозами. 
Принципы уважения национального суверенитета и 
равенства — основа современных международных 
отношений — находятся под угрозой в результате 
попыток некоторых стран ради собственных свое-

корыстных интересов продолжать и расширять 
«войну с терроризмом», а также произвола и деспо-
тизма сил, выступающих за упреждающие ядерные 
удары и ускоренную модернизацию ядерного ору-
жия. 

 Нынешняя международная ситуация требует 
того, чтобы Организация Объединенных Наций ук-
репила свою центральную роль и функции в урегу-
лировании таких вопросов, как обеспечение гло-
бального мира и безопасности, устойчивого эконо-
мического и социального развития в соответствии с 
целями и принципами Устава Организации Объеди-
ненных Наций. Нельзя потакать политике односто-
ронних и произвольных действий, поскольку она 
проводится в нарушение принципов международно-
го права и Устава, а также препятствует осуществ-
лению коллективных усилий, направленных на по-
строение нового и справедливого мирового поряд-
ка, основанного на принципах уважении суверени-
тета, территориальной целостности, равенства и 
взаимной выгоды. 

 Споры должны урегулироваться мирными 
средствами, путем диалога и переговоров. Никогда 
и ни при каких условиях не следует допускать при-
менения коллективных санкций и использования 
силы в форме вооруженной агрессии против суве-
ренных государств. 

 Совет Безопасности должен быть ответствен-
ным органом, действительно обеспечивающим ме-
ждународный мир и безопасность. Он не должен 
использоваться некоторыми странами для достиже-
ния их собственных стратегических интересов. 

 Тот миролюбивый и процветающий новый 
мир, к которому стремится человечество, должен 
покоиться на справедливых международных отно-
шениях, которые исходят из уважения суверенитета 
всех без различия государств — членов Организа-
ции Объединенных Наций при соблюдении прин-
ципов равенства и взаимной выгоды. 

 Корейская Народно-Демократическая Респуб-
лика будет по-прежнему прилагать усилия, направ-
ленные на построение справедливого и равноправ-
ного мирового порядка, основанного на идеалах не-
зависимости, мира и дружбы. 

 Председатель (говорит по-английски): А сей-
час я предоставляю слово министру иностранных 




